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Eine einheitliche sprachenübergreifende Firmenterminologie ist zentraler Bestandteil eines expor-
tierenden Unternehmens. Sie prägt die Unternehmenswahrnehmung nach innen und außen, stärkt 
die Unternehmensmarke und bündelt das unternehmensinterne Wissen. Kurz gesagt: Sie ist die 
sprachliche Ausprägung der individuellen Unternehmensidentität.

Firmenspezifische Terminologie in Übersetzungen
Grundvoraussetzung für eine konsistente Unternehmensspra-
che ist zunächst das Erarbeiten und Pflegen einer einsprachi-
gen Terminologie, die die Vorzugstermini und Begriffsdefiniti-
onen sowie die gegebenenfalls unerwünschten Synonyme 
festlegt. International tätige und exportorientierte Unterneh-
men benötigen üblicherweise einen mehrsprachigen termi - 
no lo gischen Datenbestand, wodurch die Einheitlichkeit von 
Übersetzungen sichergestellt und der Übersetzungsprozess 
optimiert wird.

Unser Service für Ihre einheitliche Unternehmens
terminologie
In Zusammenarbeit mit Ihnen erstellen wir Datenbanken, 
Glossare und Terminologielisten, die dabei helfen, das 
Know-how Ihres Unternehmens zu fixieren und so zu einem 
unternehmensweiten Wissensmanagement beizutragen. Sie 
sind ein unentbehrliches und vielseitig verwendbares 
Hilfsmittel, das: 

 ■ den Sprachgebrauch Ihres Unternehmens abteilungsüber-
greifend vereinheitlicht

 ■ die Konsistenz von Dokumentationen und Übersetzungen 
erhöht

 ■ externen Übersetzern eine wertvolle Hilfe leistet
 ■ die Einarbeitung neuer Mitarbeiter beschleunigt

Terminologiemanagement



Terminologieextraktion
Terminologieextraktion ist ein wesentlicher Schritt im 
Bereich des Terminologiemanagements und der Sprach-
technologie. Dieser Prozess befasst sich mit der automati-
schen Identifi zierung und Extraktion spezifi scher Fachbe-
griff e und Terminologien aus großen Textmengen oder 
Dokumentensammlungen. Ziel der Terminologieextraktion 
ist es, relevante Fachbegriff e zu erkennen, zu klassifi zie-
ren und in einer speziellen Terminologiedatenbank zu 
speichern. Die gewonnenen Fachterminologien aus der 
Terminologieextraktion dienen als Grundlage für die 
Erstellung von Terminologiedatenbanken, die in weiteren 
Schritten des Terminologiemanagements und Überset-
zungsprozessen verwendet werden.

Zusammenführen bestehender Terminologie
bestände
Alle unternehmens- und produktspezifi schen Termini, die 
bisher in verschiedenen bereichs- oder abteilungsspezifi -
schen Wörterbüchern oder Verzeichnissen abgelegt sind, 
können im Rahmen einer Terminologiedatenbank-Erstel-
lung bereinigt und vereinheitlicht werden. Die Entschei-
dung für eine einheitliche Unternehmensterminologie und 
die Festlegung bestimmter Termini wird Ihre Mitarbeiter 
beim Umgang mit der Sprache in unterschiedlichen 
Bereichen unterstützen und zur Entwicklung einer 
einheitlichen sprachlichen Corporate Identity beitragen.

Eff ektive Verwaltung von Terminologie
Heute fi nden wir auf dem Markt eine Vielzahl computer-
basierter Terminologieverwaltungssysteme, die von der 
KERN Austria zur Erarbeitung, Recherche und Nutzung 
von Fachwortbeständen eingesetzt werden. Durch diese 
Programme ist eine deutlich vereinfachte Terminologiever-
waltung möglich.

Pfl ege, Ergänzung und Bereinigung der 
Terminologiebestände
Im Zuge weiterer Übersetzungen wird der Terminolo-
giebestand Ihres Unternehmens ergänzt, aktualisiert 
und mithilfe von Datenverwaltungsprogrammen in 
zwei oder mehreren Sprachen gepfl egt. Wenn neue 
Benennungen gebildet werden, stimmen wir mit 
Ihnen die Benennungsregeln sowie den Prüf- und 
Genehmigungsprozess ab. Neben der fremdsprachli-
chen Entsprechung kann eine Terminologiedatenbank 
die Defi nition eines Begriff es, die entsprechenden 
Benennungssynonyme, die Angabe der Wortart, 
einen Verweis auf die Herkunftsquelle, den Namen 
des Terminologen und das Änderungsdatum der 
bestehenden Terminologie oder abweichende 
Defi nitionen und begriff sbegleitende Bilder enthalten. 
Ebenso können Abkürzungen, bevorzugte Schreib-
weisen und ggf. unerwünschte Synonyme in die 
Datenbank aufgenommen und entsprechend als 
solche gekennzeichnet werden.

Bereitstellung der Terminologie
Wir verwalten die Terminologiebestände auf abgesi-
cherten Servern. Nach Vereinbarung können Sie auf 
für Sie erarbeitete Terminologiebestände über das 
von der KERN Austria konfi gurierte Online-Terminolo-
gie-Portal term4client™ zugreifen. Für Sie entfällt 
so der Aufbau und das Hosten eigener Datenbankbe-
stände. Ihr Zugriff  auf Ihre Unternehmensterminologie 
kann die korrekte Wortwahl bereits im Ausgangstext 
sicherstellen (Stichwort: „Übersetzungsgerechtes 
Schreiben“) und somit die Übersetzungsgeschwindig-
keit sowie die Qualität und Konsistenz der Überset-
zungen steigern. So wird zukünftig gewährleistet, 
dass nur noch einheitliche, eindeutige und geprüfte 
Unternehmensterminologie verwendet wird und 
verbotene Termini, z. B. Produktbezeichnungen 
fremder Hersteller, vermieden werden.
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